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 الخلاصة :

الغرض من ىذه الدراسة ىو توضيح أىمية المنيج المقارن في دراسات المغة وتطبيقو عمى واحد من 
المستويات المغوية المقارنة ، وىو المستوى النحوي الذي نتعامل فيو مع أحد حروف الجر بسبب أىمية صياغة 

 العديد من البنى المغوية ودورىا الرئيسي في سياقيا.

تيدف ىذه الدراسة إلى التعرف عمى الوظائف النحوية المقبولة ومعاني الحروف العبرية بالعبرية والعربية ، والتي 
ت إلى تسعة معاني وظيفية مشتركة: الارتفاع ، والمرافقة ، والنقل ، والتفكير والعلاقة ، والظروف ، والقدرة وصم

 عمى التكيف.
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Abstract 

This study aims to identify the accepted grammatical functions and meanings of the Hebrew 

letters in Hebrew and Arabic, which have reached nine common functional meanings: elevation, 

accompaniment, transfer, reasoning and causation, circumstance, adaptability.The purpose of this 

study is to clarify the importance of the comparative approach in language studies and apply it to 

one of the comparative linguistic levels, which is the grammatical level in which we deal with one 

of the traction letters because of the importance of the formulation of many linguistic structures and 

their main role in contextualization. 
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 סיכום

מטרת המחקר הנוכחי היא להבהיר את החשיבות של הגישה ההשוואתית במחקרי הלשון 
ולהחיל אותה על אחד מרמות השיעור הלשוני ההשוואתי, שהוא הרמה הדקדוקית שבה אנו 

ניסוח של מבנים לשוניים רבים ותפקידם  עוסקים באחד ממכתבי המתיחה בשל חשיבותה
 העיקרי בהצמדת הקשר.

מחקר זה נועד לזהות את הפונקציות ואת המשמעויות הדקדוקיות המקובלות של האותיות 
, אהעלהמשמעויות תפקודיות שכיחות: תשע העבריות בעברית ובערבית, אשר הגיעו ל

ת, התנגדו, عند התאמת ,  התאמת"ב" , נסיבות,וסיבתיותהנמקה , העברה ,התלוות
 .الىהתאמת 

  מבוא

הבלשנים טיפלו במכתבי המסלול ובמונחים הרבים שהיו מתארים אותם. כמה מהם הזכירו 
 אותם במכתבי האלפבית, חלקם מוזכרים במכתבי המכתבים או באותיות של תכונות.

'אמר זאת, כי  ابن الحاجبהסביר זאת באומרו: السٌوطً המונח "מילת יחס" הוא מונח בסרי.
 (ٔ)זה לוקח את משמעות הפועל לשמו.

המונח "תווים", או "אותיות אופי", הוא המונח עבור כופי. יש להם את האמצעים שבהם 
הפעולה החלשה, שאינה מעצימה את עצמה, יכולה לייצר את השם עצמו. מעשים יש 

 2ה אליו. "להחליש את השחקן על האפקט ואת הצורך להשתמש בדברים כדי לטפל בגיש

ן מצביע על חשיבותן של דמויות אלה ועל תפקידן בתחביר. הוא אומר כי אחס מאםד"ר ת
המכתבים האלה הם: "מבנה חלוקה שמוביל לקשר, והיחסים שמבטאים המכשיר מורכבים 

 ٖבהכרח מחלקים שונים של המשפט.

מסביר את היחס הדקדוקים העבריים מכנים סוג זה של אות המונח "יחסים", משום שהוא 
או את היחס בין שם לשמו, או בין מעשה לבין שם עצם במשפט. הוא דומה לשמו הערבי 

, תלבצע פונקציות סינתטי םבאותיות התוספת. תווים אלה משמשים לפני שמות עצם או כינוי
את הזמן, המקום, אופן, סיבה  נים, המציםוהמשמעות שלהם משתנים עם שמות וכינוי

 (4).ו"וכ

 :מלות היחסשם משפחה של מקור 

אנו מוצאים שרוב המזרחנים של בלשנים יגידו את המקור המקורי של הכלים, כולל מילות 
היחס, רואים את ברוקלמן שמכתבי המתיחה הם בשמות הפרטיים של עמדות נסיבתיות, 

 (5) ואנו מציינים את המרת השמות למכתבים, וכי תווים אלה יכולים לשמש שוב כשמות.

בלאו אומר כי האותיות בשפות שמיות מטופלות כמו שמות בבנייה, והן מטופלות כמו  יהושע
אלה של סיומות העיצורים. השמות העיצורים במכתבים זהים במהותם לחלק מההבדלים 

 (6) לאלה המופיעים בשמות.
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, שהתייחס לכך בשפה הערבית, המשיך جرجً زٌدانאחד הבלשנים הערביים המודרניים, 
המכשירים המצביעים על משמעותם של אחרים הם שרידי המילים שמשמעותן  ואמר: "כל

כשלעצמם ... מן האותיות האלה מה שמרמז עדיין על המשמעות המקורית שהיא היתה 
 (7) מראה, לפני שנאמד להפסיד ולעבוד באחרים ".

  (علىמילת יחס )על / 

 (cal)בצורות שונות כמו אכדית בנחשבת כאחת ממילות יחס שמיות נפוצות ( علىל /ע)
הבנונית  אשוריתב (ellânuבצורה של )ת ובבל מאוחר תבאשור( elânu)העתיקה, באכדית 

 (8) (.eliat) ,(elat) ,(el) ,(ili) (elu, כמו גם נוסחאות אחרות כגון )

 תבשלושבא מוצג הואת הפיניקית  מואבית, ואת clt( ו clבצורה של ) תבכנעניבא מוצג ה
 (9) (.clt( ו )cly) ,(calנוסחאות )

ובעברית הישנה ניתנות בשתי גרסאות, הראשונה )לעיל( והן נכללות בטקסטים הפרוזה, 
והשנייה )עלי( ומוזכרות לעתים קרובות בשירה, ומציינות את המקור השלישי למכתב שהוא 

חובר: )עלי עלי( , כפי שמוצא זה מופיע כאשר הגרסה הראשונה של הכינויים מZהאות 
  .)עליך( ... וכו "

היחס זה נכלל גם במכתבים אחרים, כגון האות "מ", שהיא הצורה המקוצרת של  אות
 10 אותהיחס "מן", שהיא בצורת "מעל", או שקודמת לה האות "כ" לכיוון "כעין".

הדוממים של מלות יחס בשני המקרים ניתן להסיק שתי נקודות חשובות, הראשונה קשורה ל
. מבחינת המקורות אותמבנה העל מתייחסת לשינוי שמי שכיח הזה, והשניה  לההמ

הדוממים של הדמות הזאת, זוהי העין, ברוב השפות השמיות, במונחים של טקסט פיוטי, 
( עם zבמונחים של וריאציה קולית, אנו מוצאים אותה בצורתה המקוצרת בהעדר השלישי )

יות והוא משמש לעתים קרובות נפילת התנועה השנייה )הלא(. הוא נמצא ברוב השפות השמ
 (11( בטקסטי פרוזה .

 יותתהסמנטי  תיותהמשמעו

 העלאה .ٔ

בערבית היא הדיבור של עליונות. זה מה  (על /على)ניכר כי המשמעות המקורית של האות 
אבל  (12) (, הם פונים אל הדבר, אומר: זה על ההר, וזה על ראשו."على אמר: "באשר ) سٌبوٌه

הדיבור "יש מקור ולאחר מכן  על المبردו מה שאמר , כמ הנראה כי משמעות זו התרחב
 (13) מתרחב באותו המקור.

, והשני: האסטלאלה י הראשון: חומר עליונותב נוגעתמשמעות יש שתה לכן, נראה כי 
המוסרית והפיזית אנו מבחינים במציאות של משמעות זו ללא פרשנות או התרחבות, כמו 

هَا وَعَلىَ الْفلُْكِ تُحْمَلوُنَ ))בפסוק: ٌْ או עליונות מוסרית, אנו מבחינים הרחבת ،   ٕٕ(( المؤمنون وَعَلَ
 המשמעות המקורית, כמו בפסוק:
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لْنَا بَعْضَهُمْ عَلىَ بَعْضٍ )) سُلُ فَضَّ  (ٗٔ) .ٖٕ٘...(( البقرة  تِلْكَ الرُّ

המקורי היא עליונות, שכן יש לו משמעויות פיזיות  אותבעברית נראה כי משמעות ה

 ומוסריות, כאמור בברית הישנה בבראשית ח, ד:

עָה שִׁבְּׁ בִיעִי בְּׁ  עָשָר יוֹם לַחדֶֹשׁ עַל הָרֵי אֲרָרָט"-"ותַָנחַ הַתֵבָה בַחדֶֹשׁ הַשְּׁ

 "طفاستقرت السفٌنة فً الشهر السابع، فً الٌوم السابع عشر منه، على جبال أرارا"

 31: 65ומוסרית כאמור בתנ"ך בתהילים 

 "אֲשַׁלֵם תוֹדתֹ לָךְ   "עָלַי אֱלֹהִים נְּׁדָרֶיךָ 

 "علً نذور لك ٌا الله، سأوفٌها ذبائح حمد لك"

זה נכון גם בארמית של הברית הישנה. חומרנות חומרית ניכרת בספרי הברית הישנה 

 הארמית כמו בעזרא:

עֵם דִי  נהָ-כָל"וּמִמיִ שִים טְּׁ גָמָא דְּׁ נאֵ פִתְּׁ נְּׁסַח אָע מִן אֱנשָׁ דִי יְּׁהַשְּׁׁ חֵא עֲלֹהִי -יתְִּׁ מְּׁ בַיְּׁתֵהּ וּזְּׁקִיף יתְִּׁ

עֲבֵד עַל וּבַיְּׁתֵהּ נהָ-נְּׁולָוּ יתְִּׁ  "דְּׁ

וגם פקד: " כל מי שמפר את הדיבור הזה מסיר עץ מביתו ועומד לצלוב עליו, וביתו יהיה פח 

  אשפה"

 6: 5" ל התעלות המוסרית ניכרת בדניא"

ניַאָ הֲווֹ בָעַיןִ עִלָה פְּׁ דַרְּׁ כַיאָ ואֲַחַשְּׁׁ כוּתָא וְּׁכָל "אֱדַיןִ סָרְּׁ דָניִאֵל מִצַד מַלְּׁ כָחָה לְּׁ הַשְּׁׁ חִיתָה-לְּׁ  עִלָה וּשְּׁׁ

כָחָה כָל-לָא הַשְּׁׁ לִין לְּׁ הֵימַן הוּא וְּׁכָל-קֳבֵל דִי-יכְָּׁ כַחַת עֲלוֹהִי שָׁלוּ-מְּׁ תְּׁ חִיתָה לָא הִשְּׁׁ  "וּשְּׁׁ

حث الوزراء والولاة عن علة على دانٌال فً سٌاسة المملكة، لكن لم ٌقدروا أن ٌجدوا ولا جرٌمة، ولا حتى فب"

 ."هفوة، لأنه كان أمٌنا

 התלוות .ٕ

 עם(, אשר בערבית אנו מבחינים בפסוק:مع / וזה במובן של )

سَ الْبِرَّ أنَ تُوَلُّواْ وُجُوهَكُمْ قِبَلَ الْمَشْرِقِ )) ٌْ وْمِ الآخِرِ وَالْمَلائِكَةِ وَالْكِتَابِ لَّ ٌَ ِ وَالْ وَالْمَغْرِبِ وَلكَِنَّ الْبرَِّ مَنْ آمَنَ بِاللََّّ

ٌٌِّنَ وَآتَى الْمَالَ عَلَى حُبِّهِ  بِ   11ٔ...((. البقرة  وَالنَّ

בעברית אנו רואים משמעות זו בכמה טקסטים של הברית הישנה, כמו בספר בראשית 

ٖٓ:ٗٓ 
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ניֵ הַצאֹן אֶל"וְּׁהַכְּׁשָ  רִיד יעֲַקבֹ ויַתִֵן פְּׁ צאֹן לָבָן ויַשֶָׁת-וְּׁכָל עָקדֹ-בִים הִפְּׁ בַדוֹ וְּׁלֹא -חוּם בְּׁ לוֹ עֲדָרִים לְּׁ

 ".צאֹן לָבָן-עַל שָׁתָם

وفرز ٌعقوب الخراف وحول وجوه الغنم من مواشً لابان إلى كل مخطط وأسود وجعلها له قطٌعا منفصلا "

 عن غنم  لابان".

)על( היא משמעות ישנה, כפי שמעידה  מלת היחסברור לנו שהמשמעות הפונקציונלית של 

 קוראן הקדוש והברית הישנה.בטקסטים 

 עברה ה. 1

משהו  הרחקתא יבאומרו: "ה הההעבראת  פרישה  الصبان(   / عنה )מובנמה שהוא טוב ב

כמו "  תא לפעמים אמיתייה, ומגלה כי (15) שהוזכר או לא הוזכר מעבר בשל האירוע לפני זה"

ך, אשר לקחת משם בגלל הסיפוק לעבר החץ הנזרק מן הקשת, אללה יהיה מרוצה ממ

 מה הוא יודע עבר תי , כאילו ידעמן עומראת המדע  תיקחלפעמים זה מטאפורי כלפי ל...

 (16) "זאתאת  ושל לקחב המדע אות, 

اذا   : القحٌف بن سلٌم العقٌلًו של משמעות זו על ידי שירהדגימו הרוב ספרי הדקדוק הערביים 

 لعمرُ ابٌك، اعجبنً رضاها  رضٌت على بنو قشٌر

  (1ٔ)  " עלי" זאת אומרת: 

 הכאן היא "אם היא מרוצה ממנו, היא אוהבת אותו ומקבל "  הההעבר "כי  חושבابن جنً 

 (8ٔ) .عنً : אותו, אז הוא השתמש )עלי( במובן

 8ٔ:8ירמיה ב  בעברית אנו רואים משמעות זו 

לִיגִיתִי עֲלֵי יגָוֹן עָלַי לִבִי דַוּיָ"  " מַבְּׁ

 " حزنً لا شفاء له فقلبً فً صدري علٌل"

  סיבתיותוההנמקה . ٗ

،  -מפני ש  ,אלא אם כן  .ההנמקה "למדהיא " סיבתיות אוההנמקה על  המלת היחס המור 

 : בפסוק זו במשמעות מבחינים אנו בערבית

َ عَلىَ مَا هَدَاكُمْ ))...    .8٘ٔ...(( البقرة وَلتُِكَبِّرُواْ اللهَّ

בשפה עברית מתברר לנו את (9ٔ)כם תא הדריך שמפני   או כםתא להדריךזאת אומרת , 

 8ٕ: ٗ، كما فً ارمٌا ( ٕٓ)  הישנה בברית רבים במקומותות  תימובנו של ההנמקה או הסיב
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רוּ -עַל" תִי וְּׁלֹא-הַשָמַיםִ מִםָעַל עַל כִיזאֹת תֶאֱבַל הָאָרֶץ וְּׁקָדְּׁ תִי זַםתִֹי וְּׁלֹא נחִַמְּׁ  "אָשׁוּב מִםֶמהָ-דִבַרְּׁ

  " فتنوح الأرض نواحا وتظلم السماوات من فوق أنا تكلمت ولا أندم،وعزمت ولا أرجع عنه"

 במבנים، )ל( ו( על) היחס שתי מלות  זה בין רצףבא ה, הישנה הברית של בארמית

  ٗٔ: 1عزرا  כמו ב,מסוימים קונטקסטואליים

לִיחַ -קֳבֵל דִי מִן-כָל" עַת יעֲָטהִֹי שְּׁׁ כָא וְּׁשִׁבְּׁ בַקָרָה עַל קֳדָם מַלְּׁ דָת אֱלָהָךְ דִי -לְּׁ לֶם בְּׁ יְּׁהוּד וְּׁלִירוּשְּׁׁ

 " בִידָךְ

 " ك التً بٌدكوأنا الملك ووزرائً السبعة أرسلناك لتستعلم عن مدى مراعاة ٌهوذا وأورشلٌم لشرٌعة إله"

 נסיבות .٘

 בשפות הזמן את לציין מנת על מצביע איוה,  )فً( מן הראוי ש יהי במעמדה את מילת 

 .מהם בחלק המקום של המשמעות את או, רבות שמיות

של באותו הזמן  ייםקומומ זמניים מובנים על להצביע במקומות( على) מלת היחס ,בערבית

 הנסיבות משמעות את רק הזכירו הערבית הדקדוק מקורות אמנם ,فً() מלת היחס 

بَعُواْ مَا )) אלה הודגמו בפסוקים הבאים " : מקורותכל ה (فى) מלת היחס  של הטמפורלית وَاتَّ

مَانَ  ٌْ اطٌِنُ عَلىَ مُلْكِ سُلَ ٌَ  של שלטונו על או, שלטונו בזמן: כלומר، ( ٕٔ) ٕٓٔ...(( البقرة  تَتْلوُاْ الشَّ

 .( ٕٕ)בזמנו  שלו המלך

 בטקסטים( ב) קומותיבמ מעט בכך תקומיהמ הנסיבות משמעותהבמובן של  מבחינים אנו

)وتدنو الشمس ٌوم القٌامة على قدر مٌل( ، )وبعض العوالً من المدٌنة على ,)صلى) הנביא של החדית של

 .(ٖٕ)  اربعة امٌال(

 המקומיות לנסיבות להתייחס כדי "על " יחסה תבמיל השימוש את מציינים אנו, בעברית

  ٔٔ: ٔٔ هوشع : כאשר באה ב 

תִים עַל"  יוֹנהָ מֵאֶרֶץ אַשוּר וְּׁהוֹשַׁבְּׁ רַיםִ וּכְּׁ דוּ כְּׁצִפוֹר מִםִצְּׁ  " יְּׁהוהָ-נְּׁאֺם  בָתֵיהֶם-יחֶֶרְּׁ

 ."من مصر ٌسرعون إلً كالعصافٌر، ومن أرض أشور كالحمام، فأعٌدهم إلى بٌوتهم، أنا الرب"

فً / אפניו-על) כמו במבנים،  הטמפורלית הנסיבותשל  כסימןהאות בא  נדירות לעתים זה

  ٔٔ: ٕ٘( فً الامثال عهده

כִיוֹת כָסֶף" מַשְּׁ ניָו-דָבָר דָבֺר עַל   תַפוּחֵי זָהָב בְּׁ الكلمة التً تقال فً حٌنها تفاحة من ذهب فً " " אָפְּׁ

  ٕ٘:  ٘ٔاللاوٌٌن  כמו ב:  ٕٗ( על נדתה)או במבניה  ."وعاء من فضة
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לֹא עֶת-וְּׁאִשָה כִי"  יְּׁמֵי זוֹב -כָל  נדִָתָהּ-תָזוּב עַל-אוֹ כִי נדִָתָהּ-יזָוּב זוֹב דָמָהּ ימִָים רַבִים בְּׁ

אָתָהּ כִימֵי מֵאָה הִוא טֺמְּׁ יהֶ טְּׁ  "נדִָתָהּ תִהְּׁ

نجسة كما فً أٌام وإذا سال دم امرأة أٌاما كثٌرة فً غٌر وقت طمثها أو بعده، فلتكن فً جمٌع أٌام سٌلانها "

 ."طمثها

 "ב"תהתאמ .ٙ

 כמו בערבית, שמיות בשפות"  על" המילה של תומשותפפונקציונליות  משמעויות זוהי

 :  בפסוק

ِ إلِاَّ الْحَقَّ ))   .(ٕ٘) لا اقول، وقد قرأ ابً )بأن(بأ: ז "א ، ٘ٓٔ...(( الاعراف  حَقٌِقٌ عَلىَ أنَ لاَّ أقَُولَ عَلَى اللهَّ

 עומד מי ועל', הו, 'אמרו הם :"באמרו ،מובן הזה בהפרשתו אל הפסוק  מצביע על ابن كثٌر 

 .(ٕٙ)  " .טוב ובמצב טוב מצבעל  הגיע וזה, קשתועל  קשתב זרקתי, 'אמר הוא, להיענש

 המשפטנים וכאשר, אלוהים בשם: כלומר, אלוהים של שמו על רוכב: אומרים הערבים

 אלף על הזאת האדמה את מכרתי: שאומרים כמו, אלוהים של במובן השתמשו המוסלמים

 .(1ٕ) חמישים או אלף להיות אמור היה,  ,פאונד חמישים לך ששילמת הזה הבית או, לירות

", על"מלת היחס ל להתייחסות משמש"  ההסתיעות باء" של במשמעות השימוש, בעברית

  ٓٗ: 1ٕ בראשית ב כמו

יהֶ וְּׁאֶת-וְּׁעַל" ךָ תִחְּׁ בְּׁ תָ עֺלוֹ מֵעַל צַוּאָרֶךָאָחִיךָ -חַרְּׁ  " תַעֲבדֹ וְּׁהָיהָ כַאֲשֶׁר תָרִיד וּפָרַקְּׁ

 ."بسٌفك تعٌش وأخاك تخدم فإذا قوٌت تكسر عن عنقك نٌره"

 ٖ: 8او فً التثنٌة 

ךָ אֶת"  עִבֶךָ ויַאֲַכִלְּׁ ְּׁעַמְּׁךָ ויַרְַּׁ תָ -הַםָן אֲשֶׁר לֹא-ויַ עוּן אֲבתֶֹיךָ ידַָעְּׁ מַעַן   וְּׁלֹא ידְָּׁ -הוֹדִיעֲךָ כִי לֹא עַללְּׁ

יהֶ הָאָדָם כִי עַל הַלֶחֶם בַדוֹ יחְִּׁ יהֶ הָאָדָם-מוֹצָא פִי-כָל-לְּׁ  "יְּׁהוהָ יחְִּׁ

فأذلك وجوعك ثم أطعمك المن الذي لم تعرفه أنت ولا عرفه آباؤك، حتى ٌعلمك أن الإنسان لا ٌحٌا بالخبز " 

 . ( 8ٕ" ) وحده، بل بكل ما ٌخرج من فم الرب ٌحٌا الإنسان

 عند התאמת . 1

 והבלשנים הדקדוקנים רובמ הזכרוהלא ( על) אות היחס של זו פונקציונלית משמעות

 :אותו ,והדגים לו בפסוקים הבאים ריהזכالهروي . הערבים

قْتُلوُنِ ))  ٌَ ًَّ ذَنبٌ فَأخََافُ أنَ   . (9ٕ) ، اي: عنديٗٔ(( الشعراء وَلهَُمْ عَلَ
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  (ٖٓ)  פסוקאותו ב זו למשמעות התייחס محمد عبد الخالق عظٌمة

מקום או שם או על ידי כניסה ל، תאר מקום  מקומות בכמהבאה בעברית ( על)מלת היחס 

 ٔ: ٔٗالتكوٌن  כמו שבא ב، ( ٖٔ)מישהו שם של ל

עהֹ חלֵֹם וְּׁהִמהֵ עמֵֹד עַל" נתַָיםִ ימִָים וּפַרְּׁ ְּׁהִי מִקֵץ שְּׁׁ  "הַיְּׁארֹ-ויַ

 "فرعون حلما كأنه واقف على شاطئ النهر وبعد مرور سنتٌن من الزمان رأى" 

 / התנגדותאיבה . 8

 שמיות בשפות האחרים מהצדדים רבים של המשותפת הפונקציונלית המשמעות זוהי

 למרות(, على)  היחס מלת משמעות כאל אליה מתייחסים אינם ערביים ומקורות, אחרות

 הילד: הביטוי של במונחים המודרני בעידן שלנו בערבית נובשימוש זה את רואים שאנו

 הילד של לעוינות מתכוונים ואנחנו, ממשלתו נגד התקומם העם או, אביו נגד התקומם

 בסימן)ثار(  הפועל התרחשות של תוצאה הוא הזה שהסימן רואים אנו,ממשלתו אנשי, לאביו

 .  לעליונות בעדותה( على) ת היחסמיל עם שלה הטירוף

 ממשיך جزنٌوس.  (על) היחס  משותפת למלת תפונקציונלי תמשמעוב באה המילה, בעברית

 וזאת גלוי בתנ"ך,  ב (ٕٖ) עליונות שלו העיקרי הסימן מן גדל הואהמובן  כי: " אומרבדעתו ו

  ٔ: ٕٓالتثنٌة 

חָמָה עַל-כִי" ְּׁבֶךָ וְּׁרָאִיתָ סוּס ורֶָכֶב עַם רַב-תֵצֵא לַםִלְּׁ ךָ לֹא תִירָא מֵהֶם איֹ אֱלֹהֶיךָ יְּׁהוהָ -כִי  מִםְּׁ

ךָ רָיםִ עִםָךְ הַםַעַלְּׁ  "מֵאֶרֶץ מִצְּׁ

إذا خرجتم للحرب على أعدائكم، فرأٌتم خٌلا ومركبات مع جٌش أكثر منكم، فلا تخافوا منهم لأن معكم الرب " 

 "إلهكم الذي أخرجكم من أرض مصر

  8ٔ: 9وقضاة 

תֶם עַל" גוּ אֶת-וְּׁאַתֶם קַמְּׁ עִים אִישׁ עַל יובָנָ -בֵית אָבִי הַיוֹם ותַַהַרְּׁ לִיכוּ אֶת-שִׁבְּׁ -אֶבֶן אֶחָת ותַַמְּׁ

כֶם כִי אֲחִיכֶם הוּא-אֲמָתוֹ עַל-בֶן אֲבִימֶלֶךְ  "בַעֲלֵי שְּׁׁ

فهاجمتم بـٌت أبـً وذبحتم بنٌه السبعٌن على صخرة واحدة، وملكتم أبـٌمالك ابن أمته على أهل شكٌم لأنه "

 "قرٌبكم

 בפרוש של איבה( על) לאות השימוש מסופק שימושזה היה  הישנה הברית של ובארמית

 9ٔ: ٖفً دانٌال  ٖٖחד שבעה על  בהרכב כמו
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לֵם אַנְּׁפוֹהִי אשתנו" לִי חֱמָא וּצְּׁ מְּׁ נצֶַר הִתְּׁ תַמיִ( עַל) בֵאדַיןִ נְּׁבוּכַדְּׁ רַךְ מֵישַׁךְ ועֲַבֵד נְּׁגוֹ עָנהֵ -אֶשְּׁׁ שַׁדְּׁ

אַתוּנאָ חַד וְּׁאָמַר מֵזֵא לְּׁ עָה עַל -לְּׁ מֵזְּׁיהֵּשִׁבְּׁ  "דִי חֲזהֵ לְּׁ

فامتلأ نبوخذنصر غضبا وتغٌرت ملامح وجهه على شدرخ ومٌشخ وعبدنغو، فأمر أن ٌحمى الأتون سبعة "

 " أضعاف عما كان ٌحمى عادة

 של המקורי מהסימן בעיקר התעוררה השמיות בשפות זה אופי של העוינת משמעותו

 כאב, לחימה כגון מסוימות קונוטציות של למעשים זה בהקשר וקרבתה, גיסא מחד העליונות

 .שני מצד כעס או

 الىהתאמת . 9

 ערביים דקדוקיים מקורות ידי על הוזכרה לא( על) מלת היחס של זו פונקציונלית משמעות

قَالَ هَذَا )) : הפסוק בפרשנות חסן-אל ידי על תהמצוטטالبحر المحٌط  ב  נזכרת והיא, מפורסמים

 ًَّ ًّ ٔٗ(( الحجر مُسْتَقٌِمٌ صِرَاطٌ عَلَ  .ٖٗ، اي: ال

"" اي אל הפסוק הזה  מצביע על פרוש זה בהפרשתו ابن كثٌر ًّ  .(ٖ٘)  مرجعكم كلكم ال

 מלות היחס بٌن  רציפות  جزنٌوس الى كثرة מצביעاما فً العبرٌة القدٌمة فٌبدو هذا المعنى واضحاً، 

  ٖٕ: 8ٔالخروج  הבאות הפעולות את כוללות דוגמאות، ٖٙ (אֶל) ו( עַל)

תָ עֲמדֹ וְּׁגַם כָל-אִם אֶת" שָׁלוֹם-הָעָם הַזֶה עַל-הַדָבָר הַזֶה תַעֲשֶה וְּׁצִוְּּׁךָ אֱלֹהִים וְּׁיכָָלְּׁ קמֹוֹ יבָאֹ בְּׁ  "מְּׁ

 "فإن أنت عملت هكذا وأمرك الله به. أمكنك الاحتمال، وجمٌع هذا الشعب ٌنصرفون إلى بٌوتهم بسلام"

  ٖٔ: ٗدانٌال  : למשל،  (1ٖ) לכוון( עַל)בארמית של הברית הישנה השתמש במלת היחס 

לֵת מַיאָ נטְִּׁ נצֶַר עַיְּׁניַ לִשְּׁׁ צָת יוֹמַיאָ אֲנהָ נְּׁבוּכַדְּׁ חַי  וְּׁלִקְּׁ כֵת וּלְּׁ עִלָאָה( בָרְּׁ עִי עֲלַי יְּׁתוּב ולעליא )וּלְּׁ וּמַנְּׁדְּׁ

מָא רֵת עָלְּׁ חֵת וְּׁהַדְּׁ טָנֵ   שַׁבְּׁ כוּתֵהּדִי שָׁלְּׁ טָן עָלַם וּמַלְּׁ  דָר וְּׁדָר-עִם הּ שָׁלְּׁ

وقال الملك نبوخذنصر: ))وبعد انقضاء سبع سنٌن رفعت أنا نبوخذنصر، عٌنً إلى السماء فرجع إلً عقلً، "

 " وباركت الله العلً، وسبحت وعظمت الحً إلى الأبد، الذي سلطانه سلطان أبدي وملكه إلى جٌل فجٌل

 :הן זה מחקר של העיקריות המסקנות

 .ההשוואתי השיעור בשיעור ההשוואתית הגישה חשיבות. ٔ

 למיקומו מתייחס - דיבור קטע ןשה - אותיות על שהוחלו הדקדוקיים המונחים ריבוי. ٕ

 .קונטקסטואלי בקישור החשוב תפקידה את ומסביר במשפט המדויק
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 את גרר שהוא, ערבי ידקדוק כמה של מהגדרתם נגזר الجر של המשותףהשמי  המושג. ٖ

 הוספת שמשמעותו", אותיות הוספת" המונח כגון, הבאים לשמות המעשים משמעויות

 את וחיזק קשור זה כלומר אותיות המונח משמעות ואת,  הבא לשמו הפועל משמעות

 .הרולאחש השמות לפני מעשים של המשמעויות

 בשפות זה אופי של הדוממים הנכסים את מייצגים יודהלמד , ו, העין כי הוכיח המחקר. ٗ

 בבירור נראית זו דמות של המקורית והתמונה, וערבית עברית בשפות במיוחד, השמיות

 לנו שומרת שהיא כפי, פרוזהל קודם היא השירה כך על המעיד דבר, הפואטית בנוסחה

 כאשר מופיעה( יוד) השלישישורש  כמו, זמן לפי אותם שינוי לפני המקוריות הגרסאות את

 גופית  סיומותל מחובר
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 .גיסא מאידך ולמקום לזמן

 :מקורות ערבית -

 .القرآن الكرٌم 
 )الكتاب المقدس. )الترجمة المشتركة 
  :القاهرة )د.ت(.ٕالخصائص، تحقٌق: محمد علً النجار، طابن جنً، ابو الفتح عثمان ، 
 د.ت(.ٕابن عقٌل، بهاء الدٌن عبد الله: شرح ابن عقٌل على الفٌة ابن مالك، ط( ، 
 988ٔ، بٌروت ٕابن كثٌر، عماد الدٌن ابو الفدا اسماعٌل: تفسٌر القرآن العظٌم، دار المعرفة، ط. 
 ،محمد بن مكرم: لسان العرب، دار صادر، بٌروت )د.ت(، مادة على. ابن منظور 
  ،ابن هشام، جمال الدٌن الانصاري: مغنً اللبٌب عن كتب الاعارٌب، تحقٌق: مازن المبارك، محمد علً حمد الله

 .9ٙٗٔ، دمشق ٔدار الفكر ، ط
  ،ًالقاهرة، عالم الكتب، بٌروت )د.ت(.ابن ٌعٌش، موفق الدٌن ٌعٌش بن علً: شرح المفصل، مكتبة المتنب 
  98ٖٔحسان، د. تمام. اللغة العربٌة معناها ومبناها، الهٌئة المصرٌة العامة للكتاب، القاهرة. 
 .)الزمخشري، ابو القاسم جاد الله محمود بن عمر: الكشاف عن حقائق التنزٌل وعٌون الاقاوٌل، الدار العالمٌة، )د.ت 
 9ٙ9ٔلغوٌة والالفاظ العربٌة، دار الهلال زٌدان، جرجً: الفلسفة ال. 
  ج9ٙٙٔسٌبوٌه، ابو بشر عمرو بن عثمان: الكتاب، تحقٌق: عبد السلام محمد هارون، مصر ،ٕ. 
  919ٔالسٌوطً، جلال الدٌن: الاتقان فً علوم القرآن، دار الفكر، بٌروت. 
 رح: عبد العال سالم مكرم، دار البحوث السٌوطً، جلال الدٌن: همع الهوامع فً شرح جمع الجوامع، تحقٌق وش

 .919ٔالعلمٌة، الكوٌت 
 .)الصبان: حاشٌة الصبان، شرح الاشمونً على الفٌة ابن مالك، عٌسى البابً الحلبً، القاهرة )د.ت 
 .)عضٌمة، محمد عبد الخالق:دراسات لاسلوب القرآن الكرٌم، دار المدٌنة )د.ت 
 ًوعلاقتها بالحكم الشرعً، دار المنار، القاهرة )د.ت(. عطا، دٌاب عبد الجواد: حروف المعان 



(2102) السنة (2)(4) العدد(  22) المجلد     الانسانية للعلوم القادسية مجلة   
 

Page  148 |   http://qu.edu.iq/journalart/index.php/QJHS   

 

 

  ٕٓٓٓعلٌان، د. سٌد سلٌمان: قواعد اللغة العبرٌة، جامة الملك سعود، الرٌاض. 
  988ٔفنسنك، أ. ي. وآخرون: المعجم المفهرس لالفاظ الحدٌث النبوي، دار الدعوة، استانبول. 
  ،تحقٌق: محمد عبد الخالق عضٌمة، عالم الكتب، بٌروت )د.ت(.المبرد، ابو العباس محمد بن ٌزٌد: المقتضب 
  المرادي، الحسن بن قاسم: الجنى الدانً فً حروف المعانً، تحقٌق: فخر الدٌن قباوة، محمد ندٌم فاضل، المكتبة

 .91ٖٔ، حلب  ٔالعربٌة، ط
 الملوحً، مطبوعات مجمع  الهروي، علً بن محمد النحوي: كتاب الازهٌة فً علم الحروف، تحقٌق: عبد المعٌن

 .91ٔٔاللغة العربٌة بدمشق، دمشق 

 : מקורות לועזיות -

 Blau, J.: A Grammar of Biblical Hebrew, Weisbaden 1976. 

 Brockelmann, C.: Kürzgefasste vergleichen vergleichende Grammatik der semitischen 

Sprachen, Berlin 1908. 

 Gesenius, W.: Hebräische und Aramaisches Handwörterbuch über Alte Testament, 17 

Auflage, Berlin, Gottingen, Heidelberg 1962.  

 Rosenthal, Fr. A Grammar of Biblical Aramaic, Otto Harrassowitz, 1961. 

 Von Soden, W.: Grundriss der Akkadischen Grammatik, Roma 1952. 

 :لهوامش ا

                                                           

اىسٍىطً، جلاه اىذٌِ: هَع اىهىاٍع فً ششح جَع اىجىاٍع، رذقٍق وششح: عجذ اىعبه سبىٌ ٍنشً، داس اىجذىس اىعيٍَخ، اىنىٌذ 1

 .153،    ص 4، ج1191

 .8، ص8ٌعٍش، ٍىفق اىذٌِ ٌعٍش ثِ عيً: ششح اىَفظو، ٍنزجخ اىَزْجً، اىقبهشح، عبىٌ اىنزت، ثٍشود )د.د(، جاثِ 2

 .125، ص 1183دسبُ، د. رَبً. اىيغخ اىعشثٍخ ٍعْبهب وٍجْبهب، اىهٍئخ اىَظشٌخ اىعبٍخ ىينزبة، اىقبهشح 3

 .61، ص 2222اىشٌبع عيٍبُ،. سٍذ سيٍَبُ: قىاعذ اىيغخ اىعجشٌخ، جبٍخ اىَيل سعىد،  4

5 Brockelmann, C.: Kürzgefasste vergleichen vergleichende Grammatik der semitischen Sprachen, 
Berlin 1908, p.234, 236                                                                
6 Blau, J.: A Grammar of Biblical Hebrew, Weisbaden 1976, p. 113                                                 . 

 .95-92، ص 1161صٌذاُ، جشجً: اىفيسفخ اىيغىٌخ والاىفبظ اىعشثٍخ، داس اىهلاه  9
8 Von Soden, W.: Grundriss der Akkadischen Grammatik, Roma 1952, p. 166                                                                                                                    
. 
9 Gesenius, W.: Hebräische und Aramaisches Handwörterbuch über Alte Testament, 17 Auflage, 
Berlin, Gottingen, Heidelberg 1962, p. 585                             . 

 .31: 29، 6: 2وٍِ الاٍثيخ عيى رىل ٍِ اىعهذ اىقذٌٌ، اّظش: رنىٌِ  12

Gesenius, W.: Hebräische und Aramaisches Handwörterbuch, p. 585, 587                     

)عَو( ىهب ّظبئشهب فً اىيغبد اىسبٍٍخ، الاٍش اىزي ٌشٍش اىى ٌجذو اُ اىظٍغخ اىَسزعَيخ فً اىعبٍٍخ اىعشثٍخ وٍْهب اىعشاقٍخ  11

  ادزفبظ اىعبٍٍخ ثظٍغ ىغىٌخ راد اطىه سبٍٍخ قذٌَخ.
 .231-232، ص 2، ج1166سٍجىٌه، اثى ثشش عَشو ثِ عثَبُ: اىنزبة، رذقٍق: عجذ اىسلاً ٍذَذ هبسوُ، ٍظش  12

 .46، ص 1ٍذَذ عجذ اىخبىق عضٍَخ، عبىٌ اىنزت، ثٍشود )د.د(، جاىَجشد، اثى اىعجبط ٍذَذ ثِ ٌضٌذ: اىَقزضت، رذقٍق:  13
اّظش: اثِ هشبً، جَبه اىذٌِ الاّظبسي: ٍغًْ اىيجٍت عِ مزت الاعبسٌت، رذقٍق: ٍبصُ اىَجبسك، ٍذَذ عيً دَذ الله، داس  14

 .153-152، ص 1، ج1164، دٍشق 1اىفنش ، ط

 .152، ص 2ثِ ٍبىل، عٍسى اىجبثً اىذيجً، اىقبهشح )د.د(، جاىظجبُ: دبشٍخ اىظجبُ، ششح الاشَىًّ عيى اىفٍخ ا 15

 .152، ص 2دبشٍخ اىظجبُ، ج 16
اىهشوي، عيً ثِ ٍذَذ اىْذىي: مزبة الاصهٍخ فً عيٌ اىذشوف، رذقٍق: عجذ اىَعٍِ اىَيىدً، ٍطجىعبد ٍجَع اىيغخ اىعشثٍخ  19

 .289-286، ص 1191ثذٍشق، دٍشق 



(2102) السنة (2)(4) العدد(  22) المجلد     الانسانية للعلوم القادسية مجلة   
 

Page  149 |   http://qu.edu.iq/journalart/index.php/QJHS   

 

 

                                                                                                                                                                                                 

 .311، ص 2، اىقبهشح )د.د(، ج2اىخظبئض، رذقٍق: ٍذَذ عيً اىْجبس، طاثِ جًْ، اثى اىفزخ عثَبُ:  18
؛ اىَشادي، اىذسِ ثِ قبسٌ: اىجْى اىذاًّ فً دشوف اىَعبًّ، رذقٍق: فخش اىذٌِ قجبوح، ٍذَذ 153، ص 1ٍغًْ اىيجٍت، ج 11

 .499، ص 1193، ديت  1ّذٌٌ فبضو، اىَنزجخ اىعشثٍخ، ط

20   .3: 22نىٌِ ، ر136: 111، ٍضاٍٍش 1: 12داٍّبه  

؛ 23، ص 2، )د.د(،  ج2؛ اثِ عقٍو، ثهبء اىذٌِ عجذ الله: ششح اثِ عقٍو عيى اىفٍخ اثِ ٍبىل، ط154، ص 1ٍغًْ اىيجٍت، ج 21

 .385الاصهٍخ فً عيٌ اىذشوف، ص 

، ص 1)د.د(، ج اىضٍخششي، اثى اىقبسٌ جبد الله ٍذَىد ثِ عَش: اىنشبف عِ دقبئق اىزْضٌو وعٍىُ الاقبوٌو، اىذاس اىعبىٍَخ، 22

321. 

 .331-332، ص 6، ج1188اّظش: فْسْل، أ. ي. وآخشوُ: اىَعجٌ اىَفهشط لاىفبظ اىذذٌش اىْجىي، داس اىذعىح، اسزبّجىه  23

24 Gesenius, W.: Hebräische und Aramaisches Handwörterbuch über Alte        Testament, p. 586-
587    .                                                                                                

، ص 1؛ ٍغًْ اىيجٍت، ج164، ص 1، ج1191اّظش: اىسٍىطً، جلاه اىذٌِ: الارقبُ فً عيىً اىقشآُ، داس اىفنش، ثٍشود  25

15. 

 .246-245، ص 2، ج1188، ثٍشود 2اثِ مثٍش، عَبد اىذٌِ اثى اىفذا اسَبعٍو: رفسٍش اىقشآُ اىعظٌٍ، داس اىَعشفخ، ط 26

 .12اّظش: عطب، دٌبة عجذ اىجىاد: دشوف اىَعبًّ وعلاقزهب ثبىذنٌ اىششعً، داس اىَْبس، اىقبهشح )د.د(، ص  29

28 Gesenius, W.: Hebräische und Aramaisches Handwörterbuch über Alte Testament, p. 86.                                                                                                                              
 .385اّظش: الاصهٍخ فً عيٌ اىذشوف، ص  21

 .221، ص 2اّظش: عضٍَخ، ٍذَذ عجذ اىخبىق:دساسبد لاسيىة اىقشآُ اىنشٌٌ، داس اىَذٌْخ )د.د(، اىقسٌ الاوه، ج 32

31 Gesenius, W.: Hebräische und Aramaisches Handwörterbuch über Alte Testament, p. 383.                                                                                                                          
32 . Ibid, p. 304                                                                                                                    
33  Rosenthal, p. 36                                                                                                           . 

 .221، ص 2اّظش: دساسبد لاسيىة اىقشآُ اىنشٌٌ، اىقسٌ الاوه، ج 34

 .591، ص 2ٍش اىقشآُ اىعظٌٍ، جاثِ مثٍش، رفس 35

36 Gesenius, W.: Hebräische und Aramaisches Handwörterbuch über Alte Testament, p. 587.                                                                                                                             
37  Rosenthal, p. 36                                                                                                           . 


